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Introduction



Influence de la diversité

culturelle et linguistique sur 

la pratique orthophonique

Problématique Statut d’immigration
à Trois-Rivières

Statistique Canada (2017)

Année Nombre de personnes

2001 à 2005 610

2006 à 2010 1055

2011 à 2016 1265



Diversité
Représentations culturelles
collectives
o Comportements du groupe
o Croyances
o Langue(s)

Transmission

Appropriation culturelle

Diversité culturelle

o Pays d’origine
o Codes communicationnels verbaux et non verbaux
o Composition de la famille/communauté

Diversité linguistique

o Renvoie à toute pratique langagière.
o Différentes langues connues par différents individus.
o Présence de variations inter et intra langues.

Boisvert, Lemaire et Borri-Anadon (2020); Hiernard (2014); Boiteux et Jacob (2015)



o Poser des conclusions orthophoniques

o Évaluer

o Intervenir

o Établir une relation de collaboration

o …

Défis lors de la prise 
en charge 

orthophonique

Beauregard et Borri-Anadon (2019); Rethfeldt (2019) 



1) Documenter les pratiques déclarées des orthophonistes auprès de 
cette clientèle.

2) Identifier les défis et les besoins de formation autorapportés par 
des orthophonistes lors de leur prise en charge de cette clientèle.

Objectifs

Question de 
recherche

Comment les orthophonistes qui oeuvrent auprès d’enfants de 2 à 5

ans dans la ville de Trois-Rivières prennent-elles en compte la

diversité culturelle et linguistique dans leur pratique?



Méthodologie



Étape 1 Recrutement

Devis qualitatif exploratoire

Recrutement sur base volontaire : Par réseau de contacts (Facebook) et effet boule de neige

Critères d’inclusion :
1. Être orthophoniste membre de l’OOAQ
2. Travailler auprès d’enfants de 2 à 5 ans
3. Dans les dernières années, avoir dispensé des services auprès d’au moins 5 enfants

répondant minimalement à 1 des critères suivants : issus de l’immigration de 1ère ou de
2ème génération, autochtone, bilingue ou plurilingue.

4. Travailler dans la ville de Trois-Rivières

Nombre de participants : N = 3



Section 1 :

o Pratiques liées à l’anamnèse

o Évaluation orthophonique

o Intervention (si pertinent)

o Collaboration

o Formation

Section 2:

3 Mises en situation :

Demande au participant de se positionner
et expliquer son raisonnement concernant
les adaptations à mettre en place en
fonction du client.

Étape 2 Entrevue semi-dirigée



Étape 3 Analyses

Devis qualitatif exploratoire

Analyse thématique : Relever les thèmes importants en liens avec les objectifs de la

recherche

o Transcription des enregistrements (verbatims)

o Lecture des verbatims (familiarisation avec le contenu)

o Processus de codage : Inscrire des codes (p. ex. : /5) dans Word, comptabiliser les codes

dans Excel, regrouper des codes pour former des thèmes centraux.



Résultats et discussion



Expertise basée 
sur…

o Expérience sur le terrain

o Discussions et échanges

o Lectures

o Formation spécifique



Définition de la 
diversité culturelle 
et linguistique

Thèmes  abordés :

o Langues différentes

o Cultures différentes

Définition large et simple, suffisant?

Diversité dans la francophonie québécoise?

Défi?



Collaboration 
avec les parents

o Explication du rôle de l’orthophoniste : 

o « Moi je leur explique mon rôle pour leur dire que je vais 

les aider, pour que ce soit plus facile pour leur enfant de 

parler, pour s’exprimer, pour comprendre et je vais donner 

des exemples de la vie quotidienne de comment je peux les 

aider » 

o Informations demandées au fil des rencontres* 

(exposition à la langue, difficultés langagières, 

antécédents, contexte familial, milieu de garde, pratiques 

parentales)

+ interprètes



Collaboration 
avec les parents : 
Processus d’évaluation 
orthophonique

+ intervenants*

o Orthophoniste : 

o Évaluation en français (formelle, informelle, 

observations)

o Poser des questions pour documenter la langue 

maternelle* (production des sons, structure des phrases, 

etc.)

o Parent :

o « interprète » et expert de son enfant*

Évaluation monolingue?
Défi?



Collaboration 
avec les parents : 
Intervention orthophonique

o Choix des objectifs d’intervention (besoins de 

l’enfant, préférences des parents)

o Orthophoniste : Intervention en français

o Stratégies et conseils donnés aux parents et 

aux intervenants*

o Parents encouragés à intervenir dans la langue 

maternelle

Intervention bilingue?



Conclusion

Permet de faire ressortir les différentes pratiques et les défis :

o Souci des orthophonistes à s’adapter et à prendre en compte la diversité culturelle et 

linguistique

o Difficulté à s’informer sur la culture/langue

o Peu d’accès à des ressources adaptées (langue, culture)

o Valorisation du rôle du parent

o Importance de la collaboration



Merci!

Avez-vous des questions?
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